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Sharaev

Badym-Khaalg

Dmitrii

M

1986

Oirat-Kalmyk, Torgut, ki Tsoohur
Buddhism, Tengrism
Oirat-Kalmyk, Russian
Mongolian

University

Musician; farmer

Chilgir

Kalmyk ASSR, USSR

Chilgir

Kalmykia, Russian Federation
Oirat-Kalmyk, Torgut, Iki Tsoohyr
Oirat-Kalmyk, Torgut, Dérvid, Zingar
Married

Elista/Chilgir
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Kalmyk

1

00:00:13,680 --> 00:00:15,360
Eta p'esn'a

2
00:00:15,360 --> 00:00:18,200
pra p'érvava g'irdja

3
00:00:18,200 --> 00:00:19,880
Vil'ikaj Atégistvinaj Vajny

4
00:00:19,880 --> 00:00:20,800
Erdn'i Dél'ikave.

5

00:00:20,800 --> 00:00:23,680

Tys' d'iv'iicot sorak p'érvem gadu nacalas'
vajna v Rass'ii

6
00:00:23,680 --> 00:00:26,160
i nasy star'ik'i, babusk'i

7

00:00:26,160 --> 00:00:28,960

sac'in'ili pra n'ivd vot étu ve p'ésn'u
zam'i¢at'i'nuju.

8
00:00:28,960 --> 00:00:31,800
Ja by hat'él ispdIn'it' jijo dl'a vas.

9
00:00:38,640 --> 00:00:41,680
DG681n gina negdigéi gilin-a daands

10
00:00:41,680 --> 00:00:44,480
Delikov Erdenin gerdjin nérin tuuryva.
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English translation

1

00:00:13,680 --> 00:00:15,360
This song

2
00:00:15,360 --> 00:00:18,200
is about the first Kalmyk hero

3
00:00:18,200 --> 00:00:19,880
of the Great Patriotic War

4
00:00:19,880 --> 00:00:20,800
Erdni Delikov.

5
00:00:20,800 --> 00:00:23,680
In 1941, the War began in Russia,

6
00:00:23,680 --> 00:00:26,160
and our old people

7
00:00:26,160 --> 00:00:28,960
composed this wonderful song about him.

8
00:00:28,960 --> 00:00:31,800
I would like to sing it for you.

9
00:00:38,640 --> 00:00:41,680
In the War of the forty first year

10
00:00:41,680 --> 00:00:44,480

the name of hero Erdni Delikov became
famous.
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11
00:00:44,480 --> 00:00:47,280
Délikov Erdenin gerdjin nérin tauryv.

12
00:00:47,280 --> 00:00:50,040
Delikév Erdiné gerdjin nérin tuuryhlaryn

13
00:00:50,040 --> 00:00:52,840
dévrad érsyn daasigi doractlad-aava:..

14
00:00:52,840 --> 00:00:58,600
Davrad érsyn daasigi doraculad-aava.

15
00:01:01,280 --> 00:01:04,200
Aarimdé yarad-la jovhylaryn, jovhylaryn

16

00:01:04,200 --> 00:01:06,920

arynzy(l) zéerds moéran Ungr yarér jovsyn
baasimin.

17

00:01:06,920 --> 00:01:09,640

arynzy(l) zéerds mdran Ung1 yarér jévsyn
baasmin.

18

00:01:09,640 --> 00:01:12,480

Arynzy(l) zéerde méran unad yarad jovad-
aahilarin,

19

00:01:12,480 --> 00:01:15,200

<Astyn' dilv(zr) diilha(v)!> gigr araldade
baasim(1n).

20
00:01:15,200 --> 00:01:21,040

VLACH Transcriptions

11

00:00:44,480 --> 00:00:47,280

The name of hero Erdni Delikov became
famous.

12

00:00:47,280 --> 00:00:50,040

The name of hero Erdni Delikov became
famous [because]

13

00:00:50,040 --> 00:00:52,840

he defeated the enemies who invaded [our
land].

14
00:00:52,840 --> 00:00:58,600

He defeated the enemies who invaded [our
land].

15
00:01:01,280 --> 00:01:04,200
Going to the army,

16
00:01:04,200 --> 00:01:06,920
he went out riding the red horse.

17
00:01:06,920 --> 00:01:09,640
He went out riding the red horse.

18
00:01:09,640 --> 00:01:12,480
When he went out riding the horse

19

00:01:12,480 --> 00:01:15,200

<Eventually | will be victorious!> said he,
gritting his teeth.

20
00:01:15,200 --> 00:01:21,040
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<A§tyn' dilv(zr) diilha(v)!> gigr araldade <Eventually | will be victorious!> said he,
baasimin. gritting his teeth.

21 21

00:01:23,640 --> 00:01:26,480 00:01:23,640 --> 00:01:26,480
Halimgi:n negdigéi gerdj gina Erdin'é The first Kalmyk Hero Erdni

22 22

00:01:26,480 --> 00:01:29,160 00:01:26,480 --> 00:01:29,160
<Hatyn mini Halimig!> giy4 hékird baané:. s shouting <Fire, my Kalmyks!>.
23 23

00:01:29,160 --> 00:01:32,000 00:01:29,160 --> 00:01:32,000

<Hatyn mini Halimig!> giya hakirdde He is shouting <Fire, my Kalmyks!>.
baana.

24 24

00:01:32,000 --> 00:01:34,680 00:01:32,000 --> 00:01:34,680
<Hatyn mini Halimig!> giya hakirade Shouting <Fire, my Kalmyks!>,
baahtlari(n),

25 25

00:01:34,680 --> 00:01:37,360 00:01:34,680 --> 00:01:37,360

<Hooran bica cuhyrtyn!> gig surdlkdde <Do not retreat!> he encouraged [the
baasimin. others].

26 26

00:01:37,360 --> 00:01:43,000 00:01:37,360 --> 00:01:43,000

<Hooran bic¢a cuhyrtyn!> gigr surdlkdde <Do not retreat!> he encouraged [the
badsimin. others].

27 27

00:01:45,680 --> 00:01:48,440 00:01:45,680 --> 00:01:48,440

Sag gina serge-la Delika:v Erdiné Vigilant and awake, Erdni Delikov,

28 28

00:01:48,440 --> 00:01:51,240 00:01:48,440 --> 00:01:51,240

Salyn Tugtyn &nga:sin dard1 jovad-adve:.  came from Salyn Tugtun clan.

29 29

00:01:51,240 --> 00:01:54,000 00:01:51,240 --> 00:01:54,000

Salyn Tugtyn &ngéa:sin daré1 jovad-aave. Came from the Salyn Tugtun clan.

30 30

00:01:54,000 --> 00:01:56,640 00:01:54,000 --> 00:01:56,640

Salyn  Tugtyn dnga:sin darad jévad- He came from the Salyn Tugtun clan,
aahilari(n)
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31
00:01:56,640 --> 00:01:59,360
Savétin josyn tdlana améan dgéad-aave.

32
00:01:59,360 --> 00:02:05,000
Savétin josyn t6lana aman 6gad-aave:.

33

00:02:07,720 --> 00:02:10,520

Tégsr [Teng] gind yolyn'ds amand gina
deerin'é

34

00:02:10,520 --> 00:02:13,320

Tbgélé jovdr halta suudy(g) Délkan kdviin
Erdin'é..

35

00:02:13,320 --> 00:02:16,040

Tégélé jovgr halta suudy(g) Délkan kdviin
Erdin'.

36

00:02:16,040 --> 00:02:18,760

Tbgélé jovar halda suudy(g) Délkan kdviin
Erdin'é,

37

00:02:18,760 --> 00:02:21,400

Tomird bolsyn pakasyn [boldd tanksig]
tasyl hajad-aave.

38

00:02:21,400 --> 00:02:27,000

Tomire bdlsyn pakasyn [boldd tanksig]
taraye hajad-aava..

39
00:02:29,760 --> 00:02:32,680
Gilviziksin tengeri:n oddu.da dundasyn'

40
00:02:32,680 --> 00:02:35,400
Gilrvkad negi-l 6dyn lizigdade baana gina.
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31
00:01:56,640 --> 00:01:59,360
he sacrificed his life for the Soviet power.

32
00:01:59,360 --> 00:02:05,000
He sacrificed his life for the Soviet power.

33
00:02:07,720 --> 00:02:10,520
On the bank of the Don river's mouth

34

00:02:10,520 --> 00:02:13,320

Delikov Erdni is moving alongside the river
and shoots.

35

00:02:13,320 --> 00:02:16,040

Delikov Erdni is moving alongside the river
and shoots.

36

00:02:16,040 --> 00:02:18,760

Delikov Erdni is moving alongside the river
and shoots,

37
00:02:18,760 --> 00:02:21,400
blowing up the iron tanks.

38
00:02:21,400 --> 00:02:27,000
He was crushing the iron tanks.

39
00:02:29,760 --> 00:02:32,680
Among the twinkling stars in the sky,

40
00:02:32,680 --> 00:02:35,400
one star shines [more] visibly.
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41
00:02:35,400 --> 00:02:38,040
Gilr:.vkad negi-l 6dyn (izigdade baana.

42
00:02:38,040 --> 00:02:40,760
Gilrvkad negi-l 6dyn lizigdade baahtlar(n)

43
00:02:40,760 --> 00:02:43,480
Gerdj Erdnin nerta édyn giltvkad izzgdna.

44
00:02:43,480 --> 00:02:46,280
Gerdj Erdnin nerta 6dyn gilivkad Gizgdna.

45
00:02:46,280 --> 00:02:51,000
Gerdj Erdnin nerta 6dyn gilivkad lizzgdna.
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00:02:35,400 --> 00:02:38,040
One star shines [more] visibly.

42
00:02:38,040 --> 00:02:40,760
One star is shining [more] visibly,

43

00:02:40,760 --> 00:02:43,480

the star named after hero Erdni shines
visibly.

44

00:02:43,480 --> 00:02:46,280

The star named after hero Erdni shines
visibly.

45

00:02:46,280 --> 00:02:51,000

The star named after hero Erdni shines
visibly.



